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SCHREIBEN VON PFARRER FRANÇOIS GE. . . ER [ 7] 1 [AN ANNA MARIA THE¬
RESIA ZURLAUBEN]

”J [ esus ] M[ aria ] J [ osef ] . . .
Avant toutes choses , ie prie le tout puisant Qu' il remplisse vostre
noble et Jllustre famillie de toutes ces grâces , et Bénédiction ce que
ie pratique touts les iours a L 'autel , et a mon oratoire du Logis.
Comme Estant Jnfiniment obligée , a Causse de vos bien fait a envers ma
petite Personne , et a vous en particulier , qui est la causse princi-
palle d 'avoir receu tant de bien , et d 'honneur dans vostre Jllustre
maison , dont ie garde , et garderay une Reconnoissance perpétuelle,
avec mille action de grâces , ie vous attendois , avec le messager , qui
m’a promis de vous amener chez moy , mais ie vous attends . Sans faute
pour la première fois , ie vous offre le logis et touts ce qui est de
dans , que vous en dispossé a vostre bon plaisir , affin que i ' aye une
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fois cett honneur et Bonheur de vous voir , apres tant d ' année que i ' ay
esté privie de vostre chere presence . envoyie moy . au plustost . le
iour . . . et L ' heure de vostre arrivée , enfin que ie vous puisse at-

O ,
tendre au pont de la sinisine [ ?] . qui apartient a la paroisse de
Vrinivill [ ?] la ou ie vous attendray . . . estant dans la plus grande
impatience de vous voir et vous témoigner , ce que ie vous doibt et
vous resterez a ma Cure pour vous reposser tant long temt Qu ' il vous
plaira , et vous Choissicé . entre les Cinq Chambres , celle qui vous
plaira le mieux , et ne tardée pas vostre très chere . et agréable arri¬
vez . ny la responce pour me Consoler la de sus . Car mon impatience Ce
Crois de iour en iour , j ' ay Beau Coups de chosses a vous dire , hastéz
donc vostre voyage , ie vous en prie , et ne me Laisséz pas languir

d ' avantage . Car ie meure d ' impatience , désirant de vous voir dans ma

Cure , qui est la moitié vostre . et ce que i ' ay du dans [ =dedans ?] .
nous voulons partagée par ensemble Comme freres . et Soeurs ie donne-
rois la moitié de mon bien , pour vous avoir , et retenir chez moy . pour
tousiours , . . . [ c ' est ] pour quoy ie vous prie , et vous Coniure . en Cor
une fois , ou pour mieux dire cent mille fois . De hastêr vostre voyage,
et de me faire sçavoir le iour et L ' heure que vous pouvez arrivez a la
sinisine affin que ie vous y attende pour vous recevoir non pas selon
vos mérités , mais selon ma petitesse , et par ainsi vous ferez vivre ce

luy . qui ne vie que de vous , et a Causse de vous . Car apres Dieu , vous
m' este la Personne , la plus noble la plus douce , et la plus accomplise

qui soit dans le monde ie voudrois estre tousiours avec vous pour
iouir de vostre très agréable , et gracieusse presence . voila ce que ie
dit de Coeur , et d ' ame vous m' avez bien reiouit par la lettre de Mada¬

me vostre soeur [Maria Jakobea oder Maria Barbara Zurlauben ] . pour la
Quelle ie veux redoubler mes prières , mais particulièrement pour celle

. . . a qui ie doibt touts apres Dieu sur ce ie vous Coniure derechef de

haster vostre voyage et Croire que ie suis avec un profond respect
• · ·

J ' attand en core une fois une favorable responce . mais plustost . vost¬

re arrivez , si longtemt enttendue ” .
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Kopie , von Anna Maria Theresia Zurlauben - AH 109 , 65 - 66
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